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Genre algorithm in specialized translation classes

The article presents theoretical foundations and practical application of the genre algorithm 
as a didactic tool in specialized translation classes. Therein attention is paid to they way 
the genre algorithm functions step by step and how it can be used to enrich the didactic 
environment with not only textual, but also illustrated and audiovisual materials on differ-
ing levels of complexity. The base for the research is formed by sources from the thematic 
area “The human eye: anatomy, defects and diseases, medical procedures”. As the conclu-
sions indicate, the genre algorithm forms a multileveled framework which allows the stu-
dents involved in the learning process to enhance terminological competence, develop 
genre awareness and strengthen the critical evaluation of the resources used in the trans-
lation process. Therefore, the paper aims to increase the incorporation of the genre ap-
proach in the teaching of specialized translation.

Keywords: genre algorithm, genre approach, specialized translation, medical translation, 
human eye

Organizacja zajęć z tłumaczenia specjalistycznego (TS) wymaga od wykła-
dowcy starannego przemyślenia zarówno kwestii doboru materiału, jak i spo-
sobów późniejszego wykorzystania go na zajęciach. W artykule przedstawiono 
założenia dotyczące konstruowania algorytmów gatunkowych, zasad pracy 
opartej na podobnych schematach na przykładzie tekstów wybranej linii tema-
tycznej i – wreszcie – zalety wynikające ze stosowania omówionego rozwiąza-
nia. Jest to propozycja zwiększenia udziału podejścia gatunkowego w zakresie 
kształcenia tłumaczy tekstów specjalistycznych, z uwagi na fakt, że 
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[…] gatunki są jednym z narzędzi dydaktycznych, które z jednej strony pozwa-
lają na kształcenie umiejętności typowo językowych, z drugiej natomiast mają 
na celu stymulowanie zdolności krytycznego myślenia, takich jak kategoryza-
cja, ocena i synteza informacji czy też zestawianie poglądów lub interpretacji 
danego zagadnienia na zasadzie kontrastu (Aleksandrzak 2018: 88). 

Założenia te, bliskie także Autorce, znajdują swoje odzwierciedlenie w omó-
wionej poniżej koncepcji algorytmu gatunkowego, stworzonego na potrzeby za-
jęć z TS.

�. Podejście gatunkowe w dydaktyce 
przekładu specjalistycznego
Pisząc o gatunkach jako narzędziu dydaktycznym, polscy badacze odwołują 
się najczęściej do ustaleń anglojęzycznych autorów z zakresu genre pedagogy 
i text-based instruction (Pitura 2022). Proponowane na gruncie polskim roz-
wiązania dotyczą głównie rozumianej szeroko dydaktyki polonistycznej 
(np. Dunin-Dudkowska 2018), a także kształcenia w zakresie języka akade-
mickiego polskiego (np. Jasińska 2024) czy angielskiego (np. Aleksandrzak 
2018). Kwestia gatunku tekstu specjalistycznego wydaje się być zaniedbywana 
w zarówno w nauczaniu języków specjalistycznych (zob. Grochala 2019: 226–
227), jak i translodydaktyce1, gdzie omawianie gatunku tekstu w przekładzie 
odbywa się na styku kilku kompetencji tłumacza, w tym zasadniczych, do któ-
rych „należą kompetencja językowa w zakresie języka wyjściowego i docelo-
wego, kompetencja interkulturowa oraz kompetencja komunikacyjna” (Mał-
gorzewicz 2014: 2). Odnośnie do kwestii wyodrębnienia kompetencji tłumacza 
Lubocha-Kruglik trafnie zaważa: 

Mimo jednak wielu opracowań teoretycznych na ten temat model tych kom-
petencji nie został jeszcze ustalony w ostatecznym kształcie, stopień zaś jego 
złożoności stale się zwiększa. Zakłada się zwykle, że na kompetencje podstawo-
we tłumacza składa się wiele subkompetencji, obejmujących między innymi ta-
kie sprawności, jak komunikacyjna i tekstowa w co najmniej dwóch językach; 
tematyczna w dziedzinach, w których tłumacz wykonuje tłumaczenie; umiejęt-
ność poszukiwania danych i właściwego ich wykorzystania (Lubocha-Kruglik 
2020: 47).

W opinii autorki tego tekstu, idea podejścia gatunkowego w dydaktyce prze-
kładu specjalistycznego zakłada imersję w zróżnicowany gatunkowo świat dys-
kursu, czy – dla realiów jednego/dwóch semestrów zajęć TS – raczej tylko wy-
branych zagadnień, w celu dostrzeżenia panujących w jego/ich obrębie reguł 

1| Termin translodydaktyka podaję za Płużyczką (2009: 197).
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i niuansów (patrz przykłady opisane w dalszej części artykułu). Znajomość 
sposobów istnienia i powielania informacji w postaci różnych gatunków tek-
stów zarówno w języku wyjściowym, jak i języku przekładu pozwoli na podej-
mowanie prawidłowych decyzji w późniejszej praktyce tłumaczeniowej.

�. Założenia tworzenia algorytmu gatunkowego
Algorytm definiowany jest w Wielkim słowniku języka polskiego jako „ograni-
czony ciąg precyzyjnie określonych czynności, których wykonanie prowadzi 
do rozwiązania zadania”.2 Bardziej precyzyjne jest określenie z dziedziny infor-
matyki – pozycjonuje ono sam algorytm w kontekście danych wejściowych 
i wyjściowych: „Algorytm to skończony ciąg instrukcji, który na podstawie 
danych wejściowych generuje dane wyjściowe. Krótko mówiąc, algorytm to 
sposób na rozwiązanie danego problemu. Wynikiem takiego rozwiązania są 
dane wyjściowe”.3

Algorytm przedstawiony w dalszej części tekstu skonstruowany jest dla na-
stępujących założeń: zajęcia odbywają się na studiach I stopnia, studenci mieli 
już teoretyczne wprowadzenie do zagadnień przekładu oraz zajęcia praktycz-
ne z TS w poprzednim semestrze, reprezentują poziom językowy co najmniej 
B1, zagadnienie opisane algorytmem realizowali w jakimś stopniu w ramach 
stosownego przedmiotu w szkole podstawowej i ponadpodstawowej oraz na 
zajęciach z Praktycznej nauki języka rosyjskiego. Dane wyjściowe natomiast 
można utożsamiać z przedstawionymi dalej celami szczegółowymi.

Tworzenie samego algorytmu składa się z trzech etapów: 
1. określenie zagadnienia będącego treścią zajęć i jego lokalizacja na mapie 

gatunków;
2. wybór 3–5 gatunków podstawowych, wyskalowanie stopnia trudności 

tekstów i przypisanie ich – w odpowiedniej kolejności – do poszczegól-
nych kroków algorytmu;

3. dobór materiałów fakultatywnych z uwzględnieniem ich potencjału dla 
dydaktyki TS.

Schemat blokowy obrazujący poszczególne kroki i powiązania między tek-
stami może wyglądać na przykład tak, jak na schemacie 1 (s. 96).

Bloki koloru jasno- i ciemnoszarego przedstawiają materiał przygotowywa-
ny przez wykładowcę, poziom bloków białych ilustruje teksty, do których stu-
denci dotrzeć muszą samodzielnie zgodnie z indywidualnymi potrzebami (dla 
każdej osoby będzie to zapewne inna liczba jakościowo różnych materiałów – 
co na schemacie zasygnalizowano wielokropkiem). Teksty ciemnoszare stanowią 

2| https://wsjp.pl/haslo/podglad/34845/algorytm (dostęp: 1.10.2024).
3| https://www.algorytm.edu.pl/matura-informatyka/algorytm (dostęp: 1.10.2024).

https://wsjp.pl/haslo/podglad/34845/algorytm
https://www.algorytm.edu.pl/matura-informatyka/algorytm
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podstawę zajęć z TS – podlegają analizie przedtłumaczeniowej, następnie są 
tłumaczone, uzgadniany i omawiany jest ostateczny wariant przekładu. Se-
kwencja bloków tego poziomu z założenia układana jest według zasady rosną-
cej specjalizacji tekstów, czyli, inaczej mówiąc, od najprostszego do najtrud-
niejszego w tłumaczeniu. Jasnoszary materiał to starannie wyselekcjonowane 
przez wykładowcę teksty fakultatywne, które nie podlegają tłumaczeniu, ale 
są niezbędne do realizacji bieżących celów w stosunku do podstawowego 
(ciemnoszarego) tekstu na danym kroku (zależność tę ilustruje strzałka dwu-
stronna pomiędzy blokiem jasno- i ciemnoszarym)4.

�. Zasady pracy z algorytmem (na wybranym przykładzie)
Powyższy schemat bokowy ilustruje zagadnienie „Narząd wzroku człowieka: 
anatomia, wady i schorzenia, procedury medyczne”. Wybór tekstów jest – 
oczywiście – subiektywny, gdyż nie jest możliwe (ani celowe) wykorzystanie 
wszystkich gatunków reprezentujących dane zagadnienie w jednym schemacie. 
Warto jednak się starać, by pominięte gatunki pojawiły się w kolejnym, prezen-
tującym już inne zagadnienie, algorytmie. Omówienie poszczególnych kro-
ków daje możliwość zaprezentowania przykładowych konfiguracji tekstów 
i możliwych do realizacji, w takim właśnie a nie innym zestawieniu gatunków, 
celów szczegółowych, i – na końcu – wyciągnięcie wniosków dotyczących zalet 
wykorzystania algorytmów gatunkowych na zajęciach z TS. 

W kroku 1. gatunkiem podstawowym (podlegającym – jak już było powie-
dziane – analizie, tłumaczeniu, uzgodnieniu i omówieniu) jest ilustracja Budowa 

4| Często przy pomocy materiału fakultatywnego realizowane są jednocześnie także cele 
globalne w stosunku do całości opisanego algorytmem zagadnienia, czy nawet sze-
rzej – modułu (przedmiotu) TS. Dla przejrzystości nie umieszczono ilustrujących tych 
zależności strzałek na schemacie.

Schemat 1: Przykładowy algorytm (opracowanie własne)
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oka zaczerpnięta z materiałów zaproponowanych w podręczniku Tłumaczenie 
specjalistyczne – język rosyjski. Medycyna (Lubocha/Małysa 2017: 81). Tekst 
stanowi przypomnienie wiedzy przyswajanej już w starszych klasach szkoły 
podstawowej, a gatunek ilustracji interpretacyjnej poprzez swoją lakoniczną 
formę idealnie nadaje się na wprowadzenie do tematu.

Dodatkowo zaproponowane są dwa fakultatywne teksty rosyjskojęzyczne: 
analogiczna ilustracja Строение глаза z ww. podręcznika – jako tekst paralel-
ny nieznacznie tylko różniący się odnośnie do ujętych lub nie w opisie oka ter-
minów (Lubocha/Małysa 2017: 82) oraz trzeci tom rosyjskiego wydania Atlasu 
anatomii człowieka: Głowa, szyja, układ nerwowy (Paul'sen/Vaške 2021). Ostat-
nie z wymienionych źródeł zawiera kilkanaście ilustracji różnych przekrojów 
oka wraz z oznaczeniem elementów, co bardzo ważne, w terminologii trzech 
języków: łacińskiego, rosyjskiego i angielskiego.

Celami takiego doboru materiału fakultatywnego są:
• zademonstrowanie wartości tekstów paralelnych Budowa oka i Строе-

ние глаза w opozycji do informacji zamieszczonej w Podręcznym słow-
niku medycznym polsko-rosyjskim i rosyjsko-polskim (Zaniewski/Hajczuk 
1999: 917), który błędnie podaje *хрустальник (zamiast хрусталик) 

Rys. 1: Budowa oka (Lubocha/Małysa 2017: 81)
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jako odpowiednik terminu soczewka oka5, i – co najważniejsze – 
utwierdzenie studentów w przekonaniu o konieczności sprawdzania 
nieznanych terminów w kilku źródłach;

• zwrócenie uwagi studentów na zakres materiału (poprzez przekartko-
wanie 55 stron atlasu anatomicznego poświęconych samemu tylko oku)6

i – oczywiście – na wartość tego typu źródeł dla tłumacza, w tym miej-
scu koniecznie trzeba także zaznaczyć możliwość uzgadniania znaczeń 
polskich i rosyjskich terminów medycznych przy pomocy języków po-
średników (łacińskiego, angielskiego)7.

Krok 2. zakłada tłumaczenie tabeli dotyczącej narządu wzroku z ww. pod-
ręcznika (Lubocha/Małysa 2017: 83–84). Gatunek tabeli przewiduje systema-
tyzację informacji i ich prezentację w skompresowanej formie, dzięki czemu 
doskonale nadaje się do sprawnego uzupełnienia słowniczków terminologicz-
nych. W rubrykach tabeli ujęte są wszystkie układy oka wraz z opisem budowy 
i funkcji poszczególnych elementów. 

7| Ten drugi – angielski – to przecież lingua franca współczesnej nauki w ogóle, więc 
i najnowszych dokonań w dziedzinie nauk medycznych.

6| Temat przedstawiono w podrozdziałach: Развитие, Скелет глазницы, Веки, Слёз-
ный аппарат, Мышцы глаза, Топография, Глазное яблоко, Зрительный тракт 
(Rozwój, Oczodół, Powieki, Narząd łzowy, Mięśnie oka, Topografia, Gałka oczna, Droga 
wzrokowa).

5| Z tego słownika studenci korzystali prawie na każdych zajęciach, by wszyscy mieli 
możliwość sprawdzenia kilku przykładów w trakcie semestru. 

Rys. 2: Fragment schematycznej ilustracji przekroju oka (Paul'sen/Vaške 2021: 188)
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Materiał fakultatywny to fragment scenariusza zajęć przedszkolnych dotyczą-
cych narządu wzroku pod tytułem Сказка третья. «Научная» (Bajka Trzecia. 
«Naukowa») zamieszczonego w czasopiśmie pedagogicznym (Nečugovskih/Za-
garskih 2020: 23). Poza podstawowym opisem budowy oka, autor proponuje do-
świadczenie pokazujące dzieciom zwężanie i rozszerzanie się źrenicy w zależności 
od natężenia oświetlenia w pomieszczeniu, a następnie przypomina młodym słu-
chaczom o zakładaniu – w razie konieczności – okularów przeciwsłonecznych.

Celami takiego doboru materiału fakultatywnego są:
• uatrakcyjnienie zajęć poprzez skierowanie uwagi na ustalenie gatunku tekstu 

(dość nieoczekiwane dla studentów rozpoznanie scenariusza zajęć przed-
szkolnych w obrębie artykułu naukowego w czasopiśmie pedagogicznym);

• poszukiwanie terminologii i uzupełnienie słowników (линза, очки 
с линзами серого цвета i in.), refleksja nad zasadnością użycia synoni-
micznych względem pojęć naukowych sformułowań (чёрная точка, 
зрачок, отверстие) i obrazowości porównania budowy oka do nowo-
czesnego aparatu fotograficznego, i – bardzo ważne – uwrażliwienie na 
zjawisko synonimii kontekstowej.

Krok 3. na poziomie tekstów podstawowych rozbity jest na dwa pomniejsze 
etapy, które zakładają pracę z symetrycznymi materiałami informacyjnymi dla 
pacjentów ze stron klinik okulistycznych SwissLaser8 i Глазцентр Микрохи-
рургия глаза9. Wybrane fragmenty dotyczą przebiegu operacji wady wzroku, 

Rys. 3: Fragment tabeli dotyczącej narządu wzroku (Lubocha/Małysa 2017: 83–84)

8| https://swisslaser.pl/laserowa-korekcja-wzroku/femtolasik/ (dostęp: 25.02.2024).
9| https://spb.glazcentre.ru/uslugi-centra/femtolasik/ (dostęp: 29.02.2024).

https://swisslaser.pl/laserowa-korekcja-wzroku/femtolasik/?_gl=1*1jdbnlr*_up*MQ..*_ga*MTUyMjIxMDkxNi4xNzI3NzU5Njcy*_ga_2CKSCWJTFZ*MTcyNzc1OTY3MS4xLjEuMTcyNzc1OTY5My4wLjAuMA..&gclid=Cj0KCQjwmOm3BhC8ARIsAOSbapX5y-BiR8NJQqEc79qWSG3YM-0zfixYBNFcDtePCEwYp2_G2Jv11QEaAoLAEALw_wcB
https://spb.glazcentre.ru/uslugi-centra/femtolasik/
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Rys. 4: Fragment scenariusza zajęć przedszkolnych (Nečugovskih/Zagarskih 2020: 23)
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zalet proponowanej metody, a w przypadku języka rosyjskiego także odpowie-
dzi na najczęściej zadawane pytania. W zaproponowanym materiale można 
wskazać obok treści czysto informacyjnych dotyczących procedury medycznej 
także elementy tekstu perswazyjnego i wartościującego (np. minimalne ryzyko 
powikłań, krótki czas zabiegu, duży zakres korekcji, wszystko jest całkowicie bez-
bolesne, минимальный риск осложнений, короткий реабилитационный 
период, широкие возможности применения, отсутствие болевых ощу-
щений). Warto zwrócić w tym miejscu uwagę studentów na potencjalną dwu-
zadaniowość niektórych terminów medycznych: jednoczesne informowanie 
i promowanie zabiegu medycznego.

Fakultatywny materiał stanowią materiały wideo, które również kierowane 
są do osób potencjalnie zainteresowanych poprawą jakości widzenia. Są to 
prezentacje promocyjne, w tym z wizualizacją działania lasera: Laserowa ko-
rekcja wzroku metodą FemtoLASIK10, Femto-LASIK laserowa korekcja wzroku11

Rys. 6: Fragment materiałów informacyjnych ze strony kliniki (patrz przypis 9)

Rys. 5: Fragment materiałów informacyjnych ze strony kliniki (patrz przypis 8)

10| https://www.youtube.com/watch?v=nGlXNq_OtNU (dostęp: 1.10.2024).
11| https://swisslaser.pl/laserowa-korekcja-wzroku/femtolasik/ (dostęp: 1.10.2024).

https://www.youtube.com/watch?v=nGlXNq_OtNU
https://swisslaser.pl/laserowa-korekcja-wzroku/femtolasik/
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i ЛАСИК vs. Фемто ЛАСИК12. Z uwagi na to, iż monolog wygłaszają lekarze 
w materiale pojawiają się profesjonalne terminy z zakresu chirurgii oka. Z kolei 
określony odbiorca – potencjalny pacjent – odnajdzie elementy wartościowa-
nia i perswazji (w tym slogan Ты можешь видеть больше). 

Celami takiego doboru materiału fakultatywnego są:
• zapewnienie lepszego zrozumienia procedury medycznej (zwłaszcza 

pomocny wydaje się wspomniany element wizualizacji), dzięki czemu 
spełniony zostaje podstawowy warunek dla procesu przekładu: tłumacz 
rozumie sens tekstu, który ma przetłumaczyć;

• odnośnie do pracy terminologicznej, to nie tylko uzgodnienie ekwiwa-
lencji terminologicznej, ale także dostarczenie przez materiał dźwięko-
wy ważnych informacji o wariantywności wymowy13 nazw technologii 
laserowych: femto-LASIK, ekscimerowy. 

Krok 4. to fragment tekstu stricte specjalistycznego, kierowanego do wą-
skiego grona odbiorców – w pierwszej kolejności lekarzy okulistów. Mowa 
o artykule naukowym: Лазерная экстракция катаракты на глазах с от-
крытоугольной глаукомой (Ginoân/ Kopaev/ Kopaeva 2013), w którym po-
równywane są rezultaty dwóch metod usunięcia zaćmy: przy pomocy lasera 
i fakoemulsyfikacji ultradźwiękowej. Artykuł obfituje w skrótowce, niespoty-
kane w materiałach poprzednich kroków, takie jak: ЛЭК, узФЭ, ПОУГ, ВГД, 
ИОЛ, a także wysokospecjalistyczne terminy, w tym nazwy leków (0,5% бе-
таксолол), procedur medycznych (внутрикапсульная имплантация) i roz-
poznań (артифакичный глаз). Tłumaczenie tekstu z zakresu najnowszych 
osiągnięć medycyny powinno – niejako przy okazji – nakierować studentów 
na wniosek: i lekarze, i tłumacze uczą się przez całe życie!

13| Dostrzeżono również zjawisko wariantywności zapisu terminów: ekscimerowy i exci-
merowy, Femto-Lasik i FemtoLASIK.

12| https://spb.glazcentre.ru/video/femto-lasik.mp4 (dostęp: 1.10.2024).

Rys. 7: Fragment artykułu naukowego (Ginoân/ Kopaev/ Kopaeva 2013: 64)

https://spb.glazcentre.ru/video/femto-lasik.mp4
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Gatunek artykułu naukowego skontrastowany jest z siedmiominutowym 
reportażem (w języku polskim) o osobie, która poddała się podobnej operacji 
przywrócenia wzroku.14 Bohaterce na każdym kroku towarzyszy kamera, dzię-
ki czemu dodatkowo uzyskujemy także materiał w postaci dialogów pacjentki 
z personelem medycznym czy relacji jej samej na temat swojego stanu zdrowia 
przed operacją oraz samopoczucia po usunięciu opatrunku na wizycie kontro-
lnej. Bardzo cenny jest także komentarz przeprowadzającego zabieg lekarza, 
który opisuje co dzieje się na ekranie, np.: „W tej chwili wykonuję dwa znacz-
niki na rogówce. One wskażą południk, w którym ta soczewka toryczna ma 
być umieszczona na koniec zabiegu”.

Celami takiego doboru materiału fakultatywnego są:
• kontekstualizacja suchych faktów i liczb przedstawionych w tekście nauko-

wym w prawdziwych sytuacjach: w gabinetach i salach szpitalnych – od ba-
dań wstępnych u pacjentki poprzez sam zabieg aż do wizyty kontrolnej; 

• uzyskanie synonimicznych określeń i peryfraz dla wysokospecjalistycz-
nych terminów medycznych dzięki dialogom personelu z pacjentem 
oraz narracji skierowanej do widza;

• rozbudowanie bazy pojęciowej i terminologicznej z każdym kolejnym 
wykonanym krokiem algorytmu, zarówno na podstawie materiału pod-
stawowego, jak i fakultatywnego, (np.: krok 1.: soczewka oka / хрусталик, 
krok 2: двояковыпуклая прозрачная линза, окружённая ресничной 
мышцей; преломляет и фокусирует лучи света, обладает аккомо-
дацией, krok 4.: афакия / afakia, brak soczewki oka, ИОЛ, t.j. интрао-
кулярная линза / soczewka wewnątrzgałkowa, артифакия / pseudofa-
kia, rzekomosoczewkowość), co daje do zrozumienia studentom, 
z jakimi poziomami trudności tekstów być może będzie musiał się mie-
rzyć przyszły tłumacz.

Teksty podstawowe (ciemnoszare na schemacie 1) studenci dostają przed 
zajęciami i tu właśnie jest miejsce na uzupełnienie „treścią”, czyli konkretnymi 
materiałami białych bloków schematu. Zadaniem każdej osoby jest bowiem 
nie tylko przemyślenie całości pod względem analizy przedtłumaczeniowej, 
ale także przygotowanie tłumaczenia krótkiego fragmentu (rozbity na mniej-
sze części materiał wykładowca przydziela w zależności od liczebności grupy 
i długości tekstu albo pojedynczym osobom, albo kilkuosobowym grupom). 
W przypadku trudniejszego materiału można zasugerować konkretne teksty 
paralelne i pomóc w ten sposób studentom zapełnić owe białe bloki. Podczas 
pracy na zajęciach, gdy uzgadniany jest ostateczny wariant tłumaczenia, warto 
uzyskać także informację zwrotną odnośnie do wykorzystanych w pracy sa-
modzielnej gatunków (zwłaszcza w przypadku tłumaczeń nieprawidłowych, 

14| https://www.youtube.com/watch?v=4WW3sDEhRmg (dostęp: 7.03.2024).

https://www.youtube.com/watch?v=4WW3sDEhRmg
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np. gdy wybór padł na gatunek zwykłego słownika dwujęzycznego polsko-ro-
syjskiego i otrzymano dla płatek rogówki błędne *лепесток роговицы, zamiast 
wyekscerpowania z zasugerowanego tekstu paralelnego właściwego odpowied-
nika terminologicznego: роговичный лоскут).

�. Ewaluacja pracy z algorytmem
Omówione wyżej cele pracy z tekstami na poszczególnych krokach pokazują 
potencjał dydaktyczny danej konfiguracji gatunków przypisanych do konkret-
nego schematu blokowego stworzonego dla linii tematycznej: „Narząd wzroku 
człowieka: anatomia, wady i schorzenia, procedury medyczne”. W tym miejscu 
warto wskazać ogólne zalety zastosowania koncepcji algorytmu gatunkowego. 
Należą do nich bez wątpienia:

• ekspozycja na wielokodowe (pismo, ilustracja, dźwięk i film) i zróżnico-
wane gatunkowo materiały, co – zgodnie z ustaleniami neuronauk 
o wartości emocji, zaskoczenia i różnorodności w procesie uczenia się/
nauczania – zapewnia ciekawsze zajęcia oraz lepsze efekty;

• stopniowanie trudności materiału podstawowego i „śledzenie” rozwoju 
wątku we wspomnianej sekwencji gatunkowej imituje naturalne zdoby-
wanie wiedzy przez człowieka, jednocześnie fakultatywne teksty dają 
możliwość pełniejszego zrozumienia tematu i spojrzenia na zagadnienie 
z perspektywy kilku różnych uczestników komunikacji;

• dostęp do zróżnicowanych źródeł zapewnia wysoką jakość pracy termi-
nologicznej i dąży do maksymalnej rozbudowy bazy pojęciowej, posze-
rza także ogólną kompetencję gatunkową studentów, w szczególności 
zaś – znajomość mapy gatunków dyskursu będącego treścią zajęć;

• równolegle z doskonaleniem kompetencji translacyjnej następuje pod-
noszenie poziomu kompetencji językowej i pozajęzykowej, przy jedno-
czesnym – co ważne – rozwijaniu postawy krytycznej wobec możliwych 
do wykorzystania w procesie tłumaczenia źródeł.

Podsumowując, brak odpowiedniego naświetlenia w literaturze naukowej 
idei podejścia gatunkowego w dydaktyce przekładu specjalistycznego skłoniło 
autorkę do zaprezentowania swojego sposobu organizacji zajęć z TS i wykaza-
nia jego zalet. W dalszej perspektywie warto zastanowić się nad możliwościa-
mi zastosowania algorytmu gatunkowego na innego typu zajęciach praktycz-
nych wymagających organizacji materiału tekstowego.
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